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English Abstracts of Major Papers

One - Hundred - Year Development of Translatology:
Progress Reflection and Trend

Abstract Establishing the discipline of translatology has long been an aspiration of Chinese and foreign translation scholars alike.
Since 1970s especially in the past 40 years the efforts of building the translation discipline in China have aroused heated discussion
periodically with some fruitful achievements. This paper summarizes and reflects on the existing studies of translatology both at home
and abroad from the aspects of meta—discipline discipline structure and methodological exploration in order to provide inspirations
for the future development of the discipline. The whole aim is to consolidate and expand the basic research fields to optimize the disci—
pline framework and to expand a creative and scientific mode of discipline building.

Key words discipline construction; translatology; development; reflection; trend

On Methodological Principles for Theoretical Studies of Applied Translation
——Enlightenment from Fang Mengzhi’ s Works

Abstract With the development of applied translation studies it becomes increasingly important to do theoretical studies in the
field which calls for practical guiding principles for the work. We need to answer some fundamental questions including how to deter—
mine the nature of applied translation studies where to get its theoretical discourses how to enrich its theoretical content and what to
set up as its thinking mode. Fang Mengzhi a brilliant leading scholar and a founder of applied translation studies in China gives us a
lot of enlightenment with his works. This paper explores Fang Mengzhi” s thoughts on applied translation studies with a view to obtai—
ning some guiding ideas for future endeavors in this field.

Key words Fang Mengzhi’ s Thoughts on Translation Studies; Applied Translation Theory; methodology; practice-oriented

On Translator’ s Rhetorical Awareness in C — E News Transediting

Abstract C-E news transediting is an important practice of disseminating Chinese voices and telling China’ s stories. In this sense
translators are both message conveyers and discourse constructers in global communication. To better achieve transediting’ s desirable
results transeditors need to have a sound understanding of Western rhetorical tradition and persuasion mechanism and appropriately
employ rhetorical strategies in news transediting that can suitably meet the target readers’ reading expectations. In this way the voices
and stories of China might be put across with success.

Key words news transediting; international discourse; persuasion mechanism; rhetorical awareness

Thoughts on a Viable DTI Program in China

Abstract With an increasing number of MTI programs in China’ s institutions of higher learing Translation and Interpretation spe—
cialty has become an important part of the graduate education system in China since 2006. The implementation of the “One Belt One
Road” initiative and the promotion of “Chinese culture” going global have put more requirements on the cultivation of highdevel trans—
lation talents and it is not sufficient for MTI graduates to meet the demand for highevel talents in the language service industry. This
paper explores the necessity of setting up a DTI program for a variety of reasons before putting forward some ideas on the cultivation
model of DTI in terms of cultivation objectives admission requirements curriculum planning and teaching models.

Key words Doctor of Translation and Interpretation language service industry knowledge production model
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